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den. Bei Anwendung des dritten Absatzes der 
neuen Paragraphen der Bauordnungen (Art. 
III) konnen nur solche Vorstrafen beriick- 
sichtigt werden, die nach dem Wirksam- 
keitsbeginne dieser Verordmmg rechtskraftig 
verhangt worden sind.

(2) Diese Verordnung wird vom Minister 
fur offentliche Arbeiten im Einvernehnjen 
mit den beteiligten Ministerii durchgefiihrt.

lze přihlíželi jen k takovým předchozím tres- 
tům, které byly pravoplatně uloženy po účin­
nosti tohoto nařízení.

(2) Toto nařízení provede ministr veřej­
ných prací v dohodě se zúčastněnými mi­
nistry.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

30.
Regierungsverordnung 

vom 5. Dezember 1940,
betreffend die Abwehr und Tilgung" der 

Tularamie bei Tieren.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ I-

(1) Die Tularamie der Tiere wird unter die 
gemáfí § 16 des Gesetzes vom 6. August 1909, 
R. G. Bl. Nr. 177, betreffend die Abwehr und 
Tilgung von Tierseuchen, anzeigepflichtigen 
Tierseuchen eingereiht.

(2) Zum Schutze der Tiere gegen Tu- 
larámie sind sinngemáB die Bestimmungen der 
§§ 2 und 3 und der Abschnitte II, III, VI und 
VII des Ges. R. G. Bl. Nr. 177/1909 und die ein- 
schlágigen Bestimmungen der Verordnung vom 
15. Oktober 1909, R. G. Bl. Nr. 178, mit wel- 
cher Durchfúhrungsbestimmungen zu dem Ge- 
setze R. G. Bl. Nr. 177/1909 erlassen werden, 
anzuwenden, sofern im weiteren nichts anderes 
bestimmt ist.

§ 2. .

(i) Zur Anzeige des Auftretens der Tular- 
ámie oder deren Verdachtes sind vor allem 
die Tierárzte verpflichtet, ferňer derjenige, der 
in dem betreffenden Gebiet zur Ausiibung der

Vládní nařízení 
ze dne 5. prosince 1940 

o zamezení a potlačení tularemie zvířat.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

§ I-

(1) Tularemie zvířat se zařazuje mezi na­
kažlivé nemoci zvířat, které nutno oznamo- 
vati podle § 16 zákona ze dne 6. srpna 1909, 
č. 177 ř. z., o zamezení a potlačení nakažli­
vých nemocí zvířat.

(2) Na ochranu zvířat proti tularemíi jest 
užiti přiměřeně ustanovení §§ 2 a 3 a oddílu 
II, III, VI a VII zák. č. 177/1909 ř. z. a pří- 
slušných ustanovení nařízení ze dne lo. října 
1909,'č. 178 ř. z., jímž se vydávají prováděcí 
ustanovení k zákonu č. 177/1909 ř. z., pokud 
není dále jinak stanoveno.

(i) Výskyt tularemie nebo jejího podezření 
jsou povinni oznámit i především veterináři, 
dále ten, kdo jest oprávněn k výkonu honby 
v příslušném obvodu, jakož i osoby, ktere pn-
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Jagd beréchtigt ist, sowie Personen, die bei der 
Ausiibung ihres Berufes mit wild lebenden 
Tieren oder Wild in Beriihrung kommen.

(2) Die Besitzer von Haustieren sind ver- 
pflichtet, die Anzeige dann zu erstatten, wenn 
nach der Feststellung der Krankheit durch den 
Tierarat bei weiteren Tieren Anzeichen der 
Seuche aufgetreten sind.

(3) Der Gemeindevorsteher hať, sobald er 
von dem Ausbruche oder dem Verdacht dieser 
Seuche Kenntms erlangt hat, die Anzeige an 
die Bezirksbehorde zu erstatten und zugleich 
die Gattung der Tiere, die von dieser Krankheit 
befailen sind, und den Ort, wo sich die Tiere be- 
finden, anzufiihren.

§ 3.
. Eine Belehrung daruber, auf welche Tiere 

die Tularámie ubertragbar ist, ferner uber die 
Anzeichen, die den Verdacht der Tularámie er- 
wecken, sowie daruber, wie die verdachtigen 
Tiere sicherzustellen sind, wird vom Ministe- 
rium fíir Landwirtsehaft im Einvernehmen 
mit dem Ministerium fiir soziale imd Gesund- 
heitsverwaltung erlassen und im Amtsblatt 
verlautbart werden.

§ 4.
Beim Auftreten von Erkrankungen oder 

beim Verenden von Wild in grofierem Um- 
fange wodurch der Verdacht der Tularámie er- 
weckt wird, ist der Jagdbereehtigte in dem be- 
troffenen Gebiete verpflichtet, hiervon sofort
Í?LHStand!fen ,B®zll'ksbehdrde Anzeige zu 
erstatten und auf Anoi'dnung der Bezirksbe­
horde zwecks Feststellung der Krankheit 
nsch verendetes Wild sicherzustellen, fall- 

weise auch eimge Stiicke von erkranktem oder
u^sifl!nyerzUg'lich abzuschieBen 
Sr, ® f der ^zirksbehorde einzusenden, die, 

begrm]deten Verdacht feststelit, 
chrn^ Mf ZUr Ja.borat°rischen Untersu-

^ viSrar FttíSf
voKte weS"nSChe erfoW

Der dagdbereehtigta ist verpflichtet, wi
e-te/elnes Jagdreviers unter dem V 

Tularamie festgestellt wurde, die kranken i 
idachtigen _ Hašen, Kaninchen und ande 

dere Segebenenfalls auf ;
endete Wdrí1^611^^ ubgeSchossene oder v 
endete W Id unschadhch zu beseitigen,
sdlte 'de nichts odereš

cházejí při výkonu povolání do styku s divoce 
žijícími zvířaty nebo zvěří.

J2) Držitelé domácích zvířat jsou povinni 
učimti, oznámení tehdy, vyskytly-li se po 
zjištění choroby veterinářem příznaky ná­
kazy u dalších zvířat.

(3) Starosta obce, jakmile se dozvěděl o vy­
puknutí nebo podezření této nákazy, učiní 
oznámení okresnímu úřadu, uvede zároveň 
druh zvířat touto nákazou stižených a místo, 
kde se zvířata nacházejí.

§ 3.
Poučení o tom, na která zvířata jest tular- 

emie přenosná, dále o příznacích, které 
vzbuzují podezření tularemie, jakož i o tom, 
jak mají býti podezřelá zvířata zajištěna, 
vydá ministerstvo zemědělství v dohodě s mi­
nisterstvem sociální a zdravotní správy a vy­
hlásí je v úředním listě.

§ 4.
Při vyskytnutí se onemocnění nebo hynutí 

zvěře ve větším rozsahu, které vzbuzuje po­
dezření tularemie, jest oprávněný k výkonu 
honby v postiženém obvodu povinen učiníti 
o tom ihned oznámení okresnímu úřadu a za 
účelem zjištění nemoci na příkaz okresního 
uradu zajistiti čerstvě uhynulou zvěř, po pří­
padě neprodleně odstřelit! i několik kusů ne­
mocné nebo podezřelé zvěře a zaslati je okres- 
nímu úřadu, který, zjistí-li důvodné pode- 
zrení, zařídí odeslání k laboratornímu vy- 
’lcýyGl1!' ,na tularemii do příslušných ústavů. 
Zjištění, odeslání a laboratorní vyšetření děje 
se z moci úřední.

Opiávněný k výkonu honby jest povinen 
oyia-li mezi zvěří v obvodu jeho honitby zjiš 
rena tularemie, nemocné a podezřelé zajíce 
krahky a jmou zvěř odstřelo váti nebo po pří 
míx,6 Jínym ^Působeni zabiti, zastřelenou nebi 
uhynulou zvěr neškodně odstraňovat!, pokm 
by okresní urad nenařídil jinak.
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§ 6.

Die Bestimmungen der §§ 4 und 5 gelten 
sinngemáfí auch fiir andere, nicht ais Wild an- 
zusehende, wild lebende Tiere, auf welche die 
Tularámie ubertragbar ist, mit der Abwei- 
chung, daň die gemáB § 4 auferlegten Pfiichten 
den Gemeindevorsteher únd die gemáB § 5 auf­
erlegten Pfiichten die Gemeinde treffen.

§ 7.

(1) Bei Feststellung der Tularámie kann die 
Bezirksbehorde im Gebiet des Ansteckungs- 
ortes, das sie naber bestimmt (das verseuchte 
Gebiet), den AbschuB oder die Vertilgung von 
Wild und wild lebenden Tieren, auf welche die 
Tularámie ubertragbar ist, anordnen. Der Ab­
schuB oder die Vertilgung von Wild wird von 
der Bezirksbehorde dem Jagdberechtigten auf- 
getragen.

(-) Bei einer groBeren Ausbreitung der 
Seuche und bei der begrundeten Voraussetzung, 
daB sich die Seuche auch auf die Jagdreviere 
benachbarter Bezirke ausbreiten konnte, kann 
die Landesbehorde in dem Landstrich, den sie 
náher bestimmt (der verseuchte Landstrich), 
den AbschuB oder die Vertilgung von Wild und 
wild lebenden Tieren, auf die die Tularámie 
ubertragbar ist, anordnen.

§ 8.

C1) Die Ausfuhr von lebendem und totem 
Wild, auf das die Tularámie ubertragbar ist, 
aus den verseuchten Gebieten und Landstri- 
chen ist verboten. Desgleichen ist die Ver- 
áufierung desselben in solchen Gebieten und 
Landstrichen untersagt.

(2) Das Ministerium fur Landwirtsehaft 
kann die Ausfuhr und die Veráuflerung jener 
Gattungen von Wild, auf die sich das Verbot 
gemáB Absatz 1 bezieht, auch aus den von 
einer Ansteckungsgefahr nur bedrohten Ge­
bieten und Landstrichen verbieten.

§ 9.
(!) Falls die Tularámie oder deren Ver- 

dacht bei Haustieren auftritt, sind die kranken 
oder verdáchtigen Haustiere von den ubrigen 
Haustieren abgesondert zu halten; die Landes- 
behqrde kann die Vertilgung dieser Tiere an­
ordnen, und zwar nur in Kafillereien, Ab- 
deckereien und auf Verscharrungsplátzen.

(2) Fiir alle empfánglichen Haustiere des 
verseuchten Gehoftes ordnet die Bezirksbe­
horde eine Sperre mit folgender Wirkung an:

a) die ansteckungsverdáchtigen Tiere sind

§ 6.
Ustanovení §§ 4 a 5 platí přiměřeně i o di­

voce žijících zvířatech, jež nelze pokládati za 
zvěř, na něž jest tularemie přenosná, s tou 
odchylkou, že povinnosti uložené podle § 4 po­
stihují starostu obce a podle § 5 obec.

§ 7.
(U Při zjištění tularemie může okresní 

úřad naříditi v obvodu místa nákazy, který 
blíže určí (zamořený obvod), odstřel nebo 
vyhubení zvěře a divoce žijících zvířat, na 
která je tularemie přenosná. Odstřel nebo vy­
hubení zvěře uloží okresní úřad oprávněnému 
k výkonu honby.

(2) při větším rozšíření nákazy a odůvod­
něném předpokladu, že by se mohla nákaza 
rozšířiti i na honební obvody sousedních 
okresů, může zemský úřad naříditi v oblasti, 
kterou blíže určí (zamořená oblast), odstřel 
nebo vyhubení zvěře a divoce žijících zvířat, 
na která jest tularemie přenosná.

§8.
í1) Vývoz živé i mrtvé zvěře, na kterou 

jest tularemie přenosná, jest ze zamořených 
obvodů a oblastí zakázán. Rovněž jest zaká­
záno její zcizování v takových obvodech a 
oblastech.

(2) Ministerstvo zemědělství může zaká- 
zati vývoz i zcizování těch druhů zvěře, na 
které se vztahuje zákaz podle odstavce 1, 
i z obvodů a oblastí nákazou jen ohrožených.

§ 9.
(1) Vyskytne-li se tularemie nebo její po­

dezření u domácích zvířat, buďtež nemocná 
nebo podezřelá domácí zvířata chována oddě­
leně od ostatních zvířat; zemský úřad může 
naříditi, aby tato zvířata byla utracena, a to 
jen v kafileriích, pohodnicích nebo na mrcho- 
vištích.

(2) Pro všechna vnímavá domácí zvířata 
zamořeného dvorce nařídí okresní úřad uzá­
věru s těmito účinky:

a) zvířata podezřelá z nakažení nutno cho-
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abgesondert zu halten und fiir die Dauer von 
28 Tagen unter Aufsicht zu stellen,

b) die empfánglichen Tiere diirfen nicht auf 
die Weide getrieben werden, ihre Beriihrung 
mit anderen empfánglichen Tieren mu6 verhin- 
dert und sie diirfen nicht in fremden Stallun- 
gen eingestellt werden,

c) die von kranken oder der Tularámie ver- 
dáchtigen Haustieren stammenden Abfálle 
(Diinger, Futter-, Streureste u. dgl.) sind zu 
verbrennen oder nach BegieBen mit einem Des- 
infektionsmittel tief zu verscharren,

d) nach der Entfernung der kranken oder 
verdáchtigen Tiere aus den Stallungen miissen 
die Standplátze der Tiere und die Stallgerat- 
schaften desinfizieii; werden,

e) das Schlachten der kranken oder krank- 
heitsverdachtigen Tiere sowie die Verwértung 
und die VeráuBerung einzelner Teile oder son- 
stiger Produkte von solchen Tieren ist ver- 
boten.

(3) Die veterinar-polizeilichen MaBnahmen 
(Absatz 2) konnen von der Bezirksbehorde 
aufgehoben werden:

a) nach Beseitigung aller kranken oder der 
Tularamie verdáchtigen Tiere, sei es durch 
Verenden oder Vertilgung und nach Durch- 
fuhrung der Desinfizierung der Stálle und der 
fetallgerátschaften,

wenn der Amtstierarzt nach Ablauf der 
-otagigen Beobachtungszeit die Unbedenklich- 
keit der ansteckungsverdachtigen Tiere fest-

§ 10.
Fiir Wiederkáuer und Schweine, die auf 

Anordnung der Behorde gemáB § 9, Abs. 1 
vertugt wurden und bei denen Tularámie fěst- 
gestellt wurde, gebiihrt dem Besitzer aus der 
ri otektoratskasse eine Entschádigung, bezie- 
hungsweise eine Vergiitung nach den Bestim- 
mungen des VI. Abschnittes des Ges. R. G. B!
Nu-1,77/1909! mit der MaBgabe, daB die Ent- 
schadigung fiir Wiederkáuer zwei Drittel des 
gemeinen Wertes, fur Schweine zwei Drittel 
des gemáB § 52 dieses Gesetzes ermittelten 
Wertes ausmacht.

ll.
j1) Dl® verendeten oder getoteten Tiere sin 

nit Haut und Haaren, womoglich durch Vei
fJkfinn11 0df!r1naich ?eg'iefien mit einem Desir
fektionsrmtte durch tiefes Verscharren ur
der GemeindebeSeitlffen’ Und ZWar auf Koste:

und2 TS?eiiUfen?n Pers°nen ist das Einfangei 
Toten kranker oder verdáchtiger Tier

váti odděleně a podrobiti je pozorování po 
dobu 28 dnů,

b) vnímavá zvířata nesmějí býti vyháněna 
na pastvu, musí býti zabráněno jejich styku 
s jinými vnímavými zvířaty a nesmějí býti 
ustáj ována v cizích stájích, '

c) odpadky pocházející od nemocných nebo 
z tularemie podezřelých zvířat (hnůj, zbytky 
krmiv, steliva a pod.) se spálí nebo se po po­
lití desinfekčním prostředkem hluboko za­
kopají,

_ d) po odstranění nemocných nebo podezře­
lých zvířat ze stáje musí se stání zvířat a stá­
jové nářadí desinfikovati,

v el porážeti nemocná nebo z nemoci pode­
zřelá zvířata, jakož i zužitkovati a zcizovati 
jednotlivé části nebo jiné produkty taliových 
zvířat je zakázáno.

(3) Veterinárně-policejní opatření (odsta­
vec 2) mohou býti okresním úřadem zrušena:

a) po odstranění všech nemocných nebo 
z tularemie podezřelých zvířat, ať uhynutím 
nebo utracením, a po provedení desinfekce 
stájí a nářadí,

b) zjistí-li úřední veterinář po uplynutí 
28denní pozorovací doby nezávadnost z naka­
žení podezřelých zvířat.

§ 10.
Z,a PÍežvýkavee a vepře, kteří byli z naří­

zení úřadu podle § 9, odst. 1 utraceni a 
u nichž byla tularemie zjištěna, náleží držiteli 
odškodnění z protektorátní pokladny, po pří­
padě náhrada podle ustanovení oddílu VI zák. 
c.1-77/1909 ř. z. s tím, že odškodnění činí za 
prezvýkayce^ dvě třetiny obecné hodnoty, za 
vepře dvě třetiny ceny vyšetřené podle § 52 
tohoto zákona.

§ 11.
í' ^ Uhynulá nebo zabitá zvířata buďtež 

neshodne odstraněna s kůží i chlupy, pokud 
možno spálením nebo po polití desinfekčním 
prostředkem hlubokým zakopáním, a to na 
útraty obce.

(2) Nepovolaným osobám jest chytání a 
usmrcování nemocných nebo podezřelých zví-
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sowie das Sammeln der verendeten oder getd- 
teten Tiere verboten; das Sezieren oder Zer- 
wirken dieser Tiere ist Unberufenen ebenfalls 
verboten.

§ 12.

(1) ůbertretungen dieser Verordnung wer- 
den in gleicher Weise bestraft wie die ůber- 
tretungen des § 65 des Ges. R. G. Bl. Nr. 177/ 
1909, sofern nieht eine gemáB den §§65 bis 67 
desselben Gesetzes strafbare Handlung vor- 
liegt. Die Bestimmungen der §§66 und 67 sind 
auch auf die Fálle der Verbreitung der Tula- 
ramie beim Wild und bei den iibrigen wild 
lebenden Tieren anzuwenden. Im iibrigen gel- 
ten fiir die Strafverfolgung die §§ 68 und 70 
bis 76 des zitierten Gesetzes.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 be- 
ziehen sich nicht auf die Verletzung von Pflich- 
ten, die durch diese Verordnung Amtspersonen 
fiir die Durchfiihrung ihres Dienstes auferlegt 
sind.

§ 13.
Diese Verordnung tritt am dreiBigsten Tage 

nach der Kundmachung in Wirksamkeit; sie 
wird vom Minister fiir Landvvirtschaft im Ein- 
vernehmen mit den beteiligten Ministern 
durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

řat, jakož i sběr zvířat uhynulých nebo 
usmrcených zakázán; pitvání nebo rozrušo­
vání těchto zvířat jest nepovolaným rovněž 
zakázáno.

§ 12.

(i) Přestupky tohoto nařízení trestají se 
stejně jako přestupky § 63 zák. č. 177/1909 
ř. z., pokud nejde o čin trestný podle §§65 až 
67 téhož zákona. Ustanovení §§ 66 a 67 jest 
užiti i na případy rozšíření tularemie mezi 
zvěří a ostatními divoce žijícími zvířaty. Ji­
nak platí o trestním stíhání §§68a70až76 
uvedeného zákona.

(2) Ustanovení odstavce 1 nevztahují se na 
porušení povinností uložených tímto naříze­
ním úředním osobám pro konání jejich 
služby.

§ 13.
Toto nařízení nabývá účinnosti třicátým 

dnem po vyhlášení; provede je ministr země­
dělství v dohodě se zúčastněnými ministry,

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

31.

Regierungsverordnung 
vom 26. September 1940 

uber den Finanz-Vollzugshilfsdienst.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grand des § 4, 
Abs. 3, des § 9, Abs. 1, des § 17, Abs. 3, und 
des § 210, Abs. 1, des Gesetzes vom 24. Juni 
1926, Slg. Nr. 103, betreffend die Regelung 
der Besoldungs- und einiger Dienstverhiilt- 
nisse der Staatsbediensteten (Besoldungs- 
gesetz):

§ I-
(i) Den Hilfs-Verwaltungs-, -Aufsiehts-, 

-Kontroll-, -Fahndungs-, -Einhebe- und -Voll-

Vládní nařízení 
ze dne 26. září 1940 

o pomocné finanční službě výkonné.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 4, odst. 3, § 9, odst. 1, § 17, odst. 3 
a § 210, odst. 1 zákona ze dne 24. června 1926, 
č. 103 Sb., o úpravě platových a některých slu­
žebních poměrů státních zaměstnanců (plato­
vého zákona):

§ I-
(i) Pomocnou službu správní, dozorčí, kon­

trolní, pátrací, výběrčí a vykonavatelskou v®


